What My Brother Leo Saw
Rose Antone

(1) Né& ki? sA-  ka?ikA sakehyd-lane?,  tsi? ndhe? s thikA tyakwA-tlu?
It's actually also this again | remember, while that we live there

thikA tsi? tkandhsote?, Suzie Webster akonthsa?. (2) Lake?kAha

that at ahouse there, Suzie Webster her house. My older brother
Leo, né kas né wahatkatho? thikA tsi? niwahsu-tés, nok tsi?
Leo, it's habitually it's he saw that  during the night, but

yah kas kwi- né thutahnéhtahkwe? Ma khale? Dad. (3) Inelhe?

not habitually it's the two don't believe Ma and Dad. The two think
né kwah ka ndk tsi? yah tehau?wéskwanihe? tsi? tetyd-kalas.
it's just question only that not he doesn't like at it's dark.

(4) WahAlu?, "tho" wahAlu? "kas thikA tsi? tyonhoké-lute? nuta-le?,
He said, "there" he said "habitually that at door he came,

tahnd- yah se? te?yotenhotikwa." (5) "Né thikA tho tahatdyahte?
and not too the doorisn't open." "It's that there he came in

uhka? ok." (6) "Kwa?nyoh ok a?é énike nityétte? lahna?tshine,
someone." "Seems just like great above itis high up his bum,

tsi? oshu?kald-ke sA- loyenawa?khutye? thikA tsi? 4kta?
because onthe floor also he is going along holding onto that as near

nutdle?, kwéhs oni? yaka? tho katsistdhele? lahna?tshine énike
he came, just too reportedly there a light sits on his bum above

nukwé:, onikwAhtala? ni-y6t." (7) Na  dkta? nutdle? thikA, nas
where, red it is like." Then near he came that, then

(1) One more thing I remember, while we were living at that house, Suzie Webster's house.

(2) My older brother Leo, he would see something during the night, but Ma and Dad didn't
believe it. (3) They thought it's only because he didn't like the dark. (4) He said, "there," he
said, "he came up to the door, and the door wasn't open." (5) "Someone came in." (6) "It seems
like his bum was way up high, because also he was going along holding onto the floor [he's
walking on all fours] as he came closer, there was a light on top of his bum too, a red one." (7)
Then he came closer,



yah ki? né tha-hokA-, yah thahatkatho? lakdksne, né- ki? ok
not actually it's he didn't see him, not he didn'tsee hisface, it's actually only

thikA tsi? ostiha yotahsatéle?, yawét tsi? nihaya?té-ta tsi? niyot
that that alittle itis a shadow, kind of like what he looks like as itis like

lukwé ki? wi- tho {le?. (8) Tehokanle? s yaka? wéni
man  actually there he is walking. He looks at him reportedly evidently

thikA tsi? né-tsi? oshu?kalake s lanuhwétsta? ka-, kwah nok
that that because on the floor he sleeps y'know, just

mattress tho kayA. (9) Kwéhs ka? ndhe? thikA tehokanle?,
mattress there it lies. Just a while that he looks at him,

tehokdnle?, na swatyelAs oni? wahA-lu? thikA kwahs a?nyoh
he looks at him, then sometimes too hesaid that just seems like

uhka? ok ndhte? tayeyena laktiksne, yah thautu
someone someone grabbed him his face, not it's not possible

usahatuli- kwahotokAu. (10) Nok tsi? khale? ki? onA thikA
for him to breathe just for real. But and actually then that

nale? tusahatkalhateni- thikA, na s6k  sahayakAne?, sheku
again he turned around again that, right then he went out again, still

a?é nukwéd-  nyuséle? tsi? yonhoké-lute?, kwah ndk
way over there he went back that way at door, just

yahd-lawe? nétho, khdle? wi- yah kanike? té-shlehse?,

he got there there, and not anywhere he is not around anymore,
yah thusahotkatho?. (11) NOk tsi? yah ki?s  thutahnéhtahkwe?
not he didn't see him anymore. But not actually the two don't believe

he didn't actually see him, he didn't see his face, only a bit of a shadow, it kind of looked like a
man walking there. (8) He [the ghost] was looking at him [Leo], I guess because he was
sleeping on the floor, there was just a mattress there. (9) He was looking at him for just a while,
he was looking at him, and he said that sometimes too it was as if someone grabbed him by the
face, so he couldn't breathe really. (10) But then he turned around again, he went out again, he
walked back over to the door, as soon as he got there, he wasn't there anymore, he didn't see
him anymore. (11) But my mother and father didn't believe it



thikA aknulha- khéle? lake?niha tsi? niyolé- thikA laulhd- lake?nihkA
that my mother and my father until that  him my late father

wahotétsha?. (12) Tho ki? ok niku.
he got scared. That's actually only how much.

until my late father got scared himself. (12) That's all.



